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ABSTRACT 
 

 

Astuti,Widia.2022.  An Analysis of Equivalence in Translating Handy Manny 

(New Year Sesion) Movie English Into Indonesia. English Education Study 

Program, Sarjana Degree(S1), Teacher Training And Education Faculty, 

Baturaja University. Advisor 1: Novarita,M.Pd.,Advisor Ii: Mila 

Arizah,M.Pd. 

 

In this study the author tries to find out the type of translation used in translating 

the Handy Manny( New Year Session) movie.  The researcher uses a qualitative 

descriptive method, to achieve this goal data collection is done by watching the 

handy Manny movie, and recording dialogue.  After analyzing the data, it was 

found that 12 dialogues were sampled.  Then, it devide into kinds of equivalence 

translation. Then were 10 that use formal equivalence and 2 dialogues that used 

dynamic equivalence. So the researcher found of that 83,3% in formal equivalence 

and 16,6% in dynamic  equivalence. Based on the findings when it was simulated 

that the translation of the Handy Manny ( New Year Session) movie still 

maintained the source language, and did not want to reduce or add words. 
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